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	ZAHTJEV ZA SCHENGENSKU VIZU

Application for Schengen Visa

Obrazac je besplatan

This application form is free
	FOTOGRAFIJA

PHOTO



	1. Prezime(na) (x)Surname(s):

	POPUNJAVA SLUŽBENA OSOBA 

FOR OFFICIAL USE ONLY

	2. Rođeno(a) prezime(na), (bivše(a) prezime(na) (x)Surname at birth (Former family name(s)):

	Fecha de la solicitud:

Número de la solicitud de visado:

Solicitud presentada en:

□ Embajada/Consulado

□ Proveedor de servicios

□ Intermediario comercial

□ Frontera (nombre)
..........................................

.........................................

□ Otros

Expediente tramitado por:

Documentos presentados:

□ Documento de viaje

□ Medios de subsistencia

□ Invitación

□ Medio de transporte

□ Seguro médico de viaje

□ Otros:
Decisión sobre el visado:

□ Denegado

□ Expedido:

□ A

□ C

□ VTL

□ Válido:

desde ….............................
hasta ….............................
Número de entradas:

□ Una □ Dos □ múltiples

Número de días:



	3. Ime(na) (x)First name(s) (Given name(s)):

	

	4. Datum rođenja (dan‑mjesec‑godina) / Date of birth (day-month-year):
	5. Mjesto rođenja /Place of birth:
6. Država rođenja /Country of birth:

	7. Sadašnje državljanstvo /Current nationality:
Državljanstvo pri rođenju, ukoliko je drukčije od sadašnjeg / Nationality at birth, if different:
Ostala državljanstva /Other nationalities:

	

	8. Spol/Sex:
□ Muški/Male    □ Ženski/Female
	9. Bračno stanje /Marital status:
□ Neoženjen/neudana /Single □ Oženjen/udana /Married □Vanbračna zajednica/ Registered union □ Odvojen/a /Separated
□ Razveden/a  /Divorced □ Udovac/ica /Widow-er □ Ostalo /Other (navesti/please specify)


	

	10.U slučaju da se radi o maloljetniku, podaci roditelja ili zakonskog zastupnika ili skrbnika: prezime(na), ime, adresa  -ukoliko je različita od adrese maloljetnika - broj telefona,  email adresa, i državljanstvo./ In the case of minors: parental authority/legal guardian (surname, first name, address, if different from applicant's, telephone number, e-mail address and nationality):

	

	11. Broj osobne iskaznice (nije obavezan) /National identity number, where applicable:

	

	12. Vrsta putne isprave /Type of travel document:
□ Obična putovnica /Ordinary Passport  □ Diplomatska putovnica /Diplomatic passport  □ Službena putovnica /Service Passport  □ Dužnosnička putovnica /Official passport  □ Posebna putovnica /Special Passport □ Druga putna isprava /Other travel document ((navesti koja)/please specify)

	

	13. Broj putne isprave / Number of travel document:

	14. Datum izdavanja / Date of issue:
	15. Rok valjanosti/Valid until:

	16. Izdana od (ime država)/Issued by (country):

	

	17. Osobni podaci člana obitelji koji je državljanin EU-a, EEP-a ili Švicarske konfederacije/ Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen :


	

	Prezime(na) Surname(family name):
	Ime(na) First name(s) (Given name(s)):

	

	Datum rođenja (dan‑mjesec‑godina) / Date of birth (day-month-year):

	Državljanstvo /Nationality:

	Broj putne isprave ili osbne iskaznice/ Number of travel documents or ID card:


	18. Srodstvo s državljaninom EU-a, EEP-a ili Švicarske konfederacije / Family relationship with an EU, EEA or CH citizen:

□ bračni drug   /Spouse □ sin/kćer   /Child □ Unuk(a)/Grandchild □ roditelj o kojemu skrbi /Dependent ascendant □Vanbračni prijavljeni partner/registered partnership  □ Ostalo/Other:



	19. Kućna adresa i e-mail adresa podnositelja zahtjeva / Applicant's home address and e-mail address: :
	Brojevi telefona podnositelja zahtjeva /Telephone number(s):


	20. Da li stalno boravite u zemlji različitoj od vašeg trenutnog državljanstva?/ Residence in a country other than the country of current nationality::

□ Ne/No
□ Da/Yes Dozvola boravka ili drugi odgovarajući dokument / Residence permit or equivalent ………………….................... Broj /number................................      Rok valjanosti / valid until.............................................................



	*21. Sadašnje zanimanje / Current occupation:


	*22. Ime, adresa i broj telefona poslodavca. Za studente, naziv i adresa obrazovne institucije / Employer and employer's address and telephone number. For students, name and address of educational establishment:




	23. Glavna svrha putovanja:/ Main purpose(s) of the journey:
□ Turizam /Tourism  □Poslovno/Business □ Posjet obitelji ili prijateljima /Visiting family or friends □ Kultura/Cultural □Sport/Sports □ Službeni posjet / Official visit □ Zdravstveni razlozi /Medical reasons  □Studij/Study  □ Tranzit preko zračne luke /Airport transit □Drugo/Other (navesti/please specify):



	24. Dodatne informacije o svrsi boravka/Additional information on purpose of stay:



	25. Država(e) članica(e) glavno odredište putovanja (i druge države članice koje ćete posjetiti, ako je to slučaj)/ Member State(s) of main destination (and other Member States of destination, if applicable):

	26. Država članica prvog ulaska /Member State of first entry:

	27. Broj zatraženih ulazaka / Number of entries requested:
□ Jedan/One entry  □Dva/Two entries  □ neograničen /Multiple entries
Predviđeni datum ulaska prvog boravka u Schengenskom prostoru / Intended date of arrival of the first intended stay in the Schengen area:
Predviđeni datum izlaska nakon prvog predviđenog boravka u Schengenskom prostoru/ Intended date of departure from the Schengen area after the first intended stay:


	28. Da li su Vam ranije uzeti otisci prstiju za izdavanje Schengenskih viza?/ Fingerprints collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa: □NE/no □DA/yes
Datum, ukoliko Vam je poznat: /Date, if known........………………..Broj vize, ukoliko Vam je poznat: /Visa sticker number, if known…………………


	29. Dozvola ulaska u zemlju konačnog odredišta, ukoliko je potrebna  / Entry permit for the final country of destination, where applicable :

Izdana od /Issued by.....................................................Valjana od/Valid from................................................do/Until..................................................

	*30. Prezime(na) i ime osobe ili osoba koja(e) Vam je/su poslala(e) pozivno pismo iz Države članice. Ako se ne radi o takvom slučaju, ime hotela ili adresa mjesta privremenog boravišta u Državama članicama / Surname and first name of the inviting person(s) in the Member State(s). If not applicable, name of hotel(s) or temporary accommodation(s) in the Member State(s):



	Poštanska adresa i e-mail adresa osobe ili osoba koja(e) je/su potpisala(e) pozivno pismo, hotela ili mjesta privremenog boravišta (ako ih ima više navesti svaki/o od njih)/ Address and e-mail address of inviting person(s)/hotel(s)/temporary accommodation(s):

	Brojevi telefona /Telephone number(s):

	*31. Ime i adresa tvrtke ili organizacije koja je poslala pozivno pismo / Name and address of inviting company/organisation:

	Prezime(na), ime(na), adresa i email adresa kontakt osobe u tvrtki ili organizacije  koja je poslala pozivno pismo / Surname, first name, address and e-mail address of contact person in company/organisation:


	Broj(evi) telefona tvrtke ili organizacije koja je poslala pozivno pismo  / Telephone number of company/organisation:

	*32. Troškove putovanja i uzdržavanja podnositelja zahtjeva tijekom njegovog boravka snosi / Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered:

	□ podnositelj zahtjeva osobno/  by the applicant himself/herself.           □ sponzor (navesti da li se radi o fizičkoj osobi, tvrtki ili organizaciji)/ by a  

                                                                                                                         sponsor (host, company, organisation), please specify:
Sredstva za uzdržavanje/Means of subsistence:                                                  □ pozivatelj spomenut u poljima 31 ili 32/ referred to in field 30 or 31
                                                                                                                             □ drugo (navesti)/other (please specify)………………………………….
□ Gotovina/Cash
□ Putnički čekovi /Traveller's cheques                                                      Sredstva za uzdržavanje /Means of subsistence:

□ Kreditne kartice/Credit card
□ Unaprijed plaćen smještaj /Pre-paid accomodation                              □ Gotovina /Cash
□ Unaprijed plaćen prijevoz /Pre-paid transport                                      □ Osiguran smještaj /Accommodation provided
□ Drugo (navesti)/ Other (please specify)                                                □ Pokriveni svi troškovi boravka /All expenses covered during the stay
                                                                                                                      □ Drugo (navesti)/Other (please specify):


	Upoznat(a) sam s činjenicom da odbijanje vize ne podrazumijeva povratak troškova postupka.

I am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.

	Napomena za podnositelje zahtjeva za vize s neograničenim brojem ulazaka: 

Applicable in case a multiple-entry visa is applied for:

Upoznat(a) sam s činjenicom da trebam izvaditi policu putno-zdravstvenog osiguranja sukladnu mom prvom boravku, i svakom kasnijem posjetu teritoriju Država članica. 

I am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the territory of Member States.


	Upoznat(a) sam sa slijedećim činjenicama i na njih pristajem: uzimanje mojih osobnih podataka – koji se zahtjevaju na ovom obrascu-, moje fotografije, i po potrebi otisaka mojih prstiju, nužno je za obradu mog zahtjeva za vizu; moji osobni podaci navedeni na obrascu zahtjeva za vizu, kao i moji otisci prstiju i moja fotografija bit će proslijeđeni nadležnim tijelima država članica na rješavanje i provjeru u svrhu odlučivanja o ovom zahtjevu. 

I am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my photograph and, if applicable, the taking of fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any personal data concerning me which appear on the visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by those authorities, for the purposes of a decision on my visa application.

Ti podaci,  kao i odluka koja bude donesena u svezi mojeg zahtjeva ili odluka o poništenju, opozivu ili proširenju izdane vize, unijet će se i pohraniti u Vizni informacijski sustav (VIS) tijekom razdoblja od najviše pet godina i cijelo to vrijeme će biti dostupni središnjim tijelima nadležnim za pitanja viza, tijelima nadležnim za provjere viza na vanjskim granicama  i unutar država članica, tijelima nadležnim za pitanja imigracije i azila u državama članicama u svrhu provjere ispunjenosti uvjeta za ulazak, boravak i prebivanje na teritoriju država članica;  identificiranja osoba koje ne ispunjavaju ili su prestale ispunjavati te uvjete; razmatranja zahtjeva za azil i određivanje države članice koja će biti odgovorna za  to razmatranje. Pod određenim uvjetima, podaci će također biti dostupni ovlaštenim tijelima država članica i Europola u svrhu prevencije, detekcije i istrage terorističkih kaznenih djela i drugih teških kaznenih djela. Tijelo odgovorno za obradu podataka u slučaju Španjolske je Konzularni ured u kojem je podnešen zahtjev za vizu. 
Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa issued will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) for a maximum period of five years, during which it will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and within the Member States, immigration and asylum authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the conditions for the legal entry into, stay and residence on the territory of the Member States are fulfilled, of identifying persons who do not or who no longer fulfil these conditions, of examining an asylum application and of determining responsibility for such examination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol for the purpose of the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. In Spain, the authority responsible for processing the data is the consular post at which the visa was applied for.



	Svjestan sam da imam pravo tražiti od bilo koje države članice da me obavijesti o podacima koji se tiču moje osobe a unešeni su u sustav VIS, kao i tražiti da me obavijesti koja država članica ih je tamo unijela, tražiti da se isprave moji osobni podaci koji su netočni, te da se izbrišu podaci o mojoj osobi s kojima se postupalo na ilegalan način. Na moje izričito traženje, tijelo koje obrađuje moj zahtjev obavijestit će me o načinu na koji mogu ostvariti pravo na provjeru svojih osobnih podataka, te njihovu izmjenu ili brisanje, kao i načinima ulaganja žalbe predviđenima u internom zakonodavstvu države članice o kojoj se radi u tom konkretnom slučaju. Nacionalno tijelo nadležno za nadzor [u slučaju Španjolske, radi se o Španjolskoj agenciji za zaštitu podataka, sa sjedištem u Madridu, ulica Jorge Juan, broj 6 (P.B. 28001) – www.agpd.es] zaprimit će i obraditi žalbe vezane za zaštitu osobnih podataka.

I am aware that I have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me recorded in the VIS and of the Member State which transmitted the data, and to request that data relating to me which are inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At my express request, the authority examining my application will inform me of the manner in which I may exercise my right to check the personal data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The national supervisory authority of that Member State [in the Spanish case, the Agencia Española de Protección de Datos; calle Jorge Juan, número 6 (C.P.28001) –https://www.aepd.es/es/derechos-y-deberes/conoce-tus-derechos/derechos-schengen, will hear claims concerning the protection of personal data.
Izjavljujem da su, prema mojim saznanjima i uvjerenju, svi podaci koje sam naveo u ovom obrascu točni i potpuni. Svjestan sam da će bilo koja lažna izjava imati za posljedicu odbijanje mog zahtjeva ili poništenje već izdane vize, te da će biti povod za sudsko postupanje protiv mene u skladu s zakonskim odredbama države članice koja obrađuje moj zahtjev.

I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to prosecution under the law of the Member State which deals with the application.
Obvezujem se da ću napustiti teritorij država članica prije isteka roka valjanosti vize, ako mi ista bude izdana. Obaviješten sam da je viza samo jedan od uvjeta za ulazak na europski teritorij država članica. Sama činjenica da mi je viza izdana ne znači da ću imati pravo na obeštećenje ako ne ispunim odredbe iz članka 5, stavak 1, Uredbe (EP i Vijeća EU) br. 562/2006 (Schengenski kodeks o granicama), te mi zbog toga bude zabranjen ulazak. Svi uvjeti za ulazak bit će ponovno provjereni pri ulasku na teritorij država članica.
I undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. I have been informed that possession of a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that I will be entitled to compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article 6(1) of Regulation (EC) No 399/2016 (Schengen Borders Code) and I am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be checked again on entry into the European territory of the Member States.



	Mjesto i datum /Place and date:


	Potpis (za maloljetnike, potpis roditelja ili zakonskog zastupnika):
Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian):



* Članovi obitelji državljanina EU-a, EEP-a ili Švicarske konfederacije ne trebaju popunjavati polja br. 21, 22, 30, 31 i 32 (označena *)/ Family members of EU, EEA or CH citizens shall not fill in fields number 21, 22, 30, 31 and 32 (marked with *).
* Polja 1, 2 i 3 trebaju se popuniti na način da odgovaraju podacima navedenim u putnom dokumentu/ Fields 1-3 shall be filled in in accordance with the data in the travel document.
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